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reduce the speaker's autonomy and slow down the development of independent syntactic 

construction skills.               

The key role of generative models is to expand the lexical and discursive repertoire of 

specialists, providing access to more complex linguistic structures, idioms, and professional 

terminology. However, the effectiveness of this potential depends on the level of linguistic 

competence and the ability to critically evaluate the proposed formulations.            

In a pragmatic sense, AI enhances the ability to adhere to professional etiquette norms and 

maintain the necessary level of formality and communicative appropriateness. At the same time, the 

ultimate responsibility for the cultural and contextual adequacy of the text remains with the human 

being.            

In the field of translation, there has been a shift in the role of the translator from the primary 

producer of the text to a post-editor and cognitive interpreter who ensures the semantic, cultural, and 

pragmatic adequacy of the message. This increases the importance of professional reflection and 

analytical competence.             

Therefore, generative language models should be considered as a tool for cognitive and 

communicative enhancement, the effectiveness of which is determined by the level of development 

of the specialist's linguistic, translation, and reflective competencies. A promising direction for 

further research is the empirical study of the impact of AI on the dynamics of foreign language 

productive activity in various professional groups. 
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ДОДАТКИ НА БАЗІ ШІ ЯК ІНСТРУМЕНТ УРІЗНОМАНІТНЕННЯ ЗАНЯТЬ З 

ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ 

 

Штучний інтелект стрімко розвивається та впроваджується у різних галузях. Попри 

численні перестороги та упередження, а також беручи до уваги всі можливі ризики, пов’язані 

з порушенням академічної недоброчесності, можемо помітити значні переваги використання 

різноманітних додатків на основі ШІ у вивченні іноземних мов. Їх використання часто 

дозволяє урізноманітнити навчальний процес, якісно унаочнити теоретичний матеріал, 

зекономити час викладача на підготовку до занять тощо. 
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Нові виклики, які стосуються зміни потреб студентів та врахування їхніх 

індивідуальних особливостей, стають поштовхом до пошуку нових методик та модернізації 

класичних технік викладання. Так, беручи до уваги, що сучасному поколінню здобувачів 

освіти потрібні динамічні заняття, а також з метою ефективного використання часу на 

занятті, останнім часом рекомендовано, наприклад, уникати читання довгих тестів. З одного 

боку, такий вид роботи може бути перенесений на самостійне опрацювання, з іншого ж, часто 

викладачі стикаються із проблемою несумлінного виконання самостійних або домашніх 

завдань здобувачами освіти, що суттєво впливає на хід запланованого заняття. На нашу 

думку, для запобігання таких ситуацій, коли матеріал текстів є важливим для обговорення, 

допомогти можуть додатки на базі ШІ, які здатні скорочувати та узагальнювати тексти, а 

також перетворювати тест на аудіо. 

З власного досвіду пропонуємо розглянути два додатки – ElevenLabs та TTSMaker: 

ElevenLabs (https://elevenlabs.io) – це сучасний інструмент із вбудованим ШІ, який 

відкриває широкі можливості для створення й адаптації навчальних матеріалів. Платформа 

особливо корисна для викладачів іноземних мов і перекладу, адже дає змогу генерувати 

реалістичні голосові записи для тренування усного послідовного та синхронного перекладу, 

розвитку аудіювання й вимови. Сервіс підтримує перетворення текстів із 29 мов у мовлення 

та пропонує близько 70 різних голосів, що відрізняються тембром, швидкістю й 

інтонаційними особливостями, завдяки чому можна моделювати автентичні комунікативні 

ситуації. Крім того, викладачі мають можливість завантажувати власні або авторські 

аудіофайли та редагувати їх за допомогою вбудованих голосових фільтрів, змінюючи 

звучання, стиль або емоційне забарвлення мовлення. Це дозволяє гнучко адаптувати 

матеріали до рівня підготовки студентів, різних навчальних цілей і форматів занять, а також 

підвищує мотивацію здобувачів освіти завдяки використанню сучасних цифрових технологій. 

Одним із основних недоліків для повноцінного доступу до всіх функцій і високої якості 

синтезу мовлення є те, що часто потрібна платна підписка. 

TTSMaker (https://ttsmaker.com/) – це багатофункціональний онлайн-сервіс, який 

використовує технології ШІ для синтезу мовлення (Text-to-Speech) та перетворення 

писемного тексту на природне за звучанням аудіо. Платформа є безкоштовною у базовій 

версії та підтримує велику кількість мов, що робить її ефективним інструментом для 

вивчення іноземних мов. Сервіс вирізняється інтуїтивно зрозумілим інтерфейсом і високою 

якістю синтезу голосу без обов’язкових фінансових витрат. Крім того, платформа підтримує 

численні мови та діалекти, пропонуючи користувачам різноманітний вибір голосів, 

адаптованих до різних комунікативних і професійних потреб. Сервіс застосовує нейронні 

моделі синтезу мовлення на основі ШІ, що забезпечує створення природного, наближеного до 

людського звучання голосів. Окремі голоси підтримують передачу емоційного забарвлення, 

що дозволяє зробити аудіоматеріали більш експресивними та живими. 

Отже, використання додатків на основі ШІ у навчанні іноземних мов є доцільним і 

перспективним, оскільки вони сприяють модернізації освітнього процесу, економії часу 

викладача та підвищенню мотивації студентів. 
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